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EKcnepMmeHTanbHe AO0CNiIAKEHHA BNAWBY MALLMHHOIO NnepeKknagy
Ha AKICTb NepeKknaay

CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO NOPIBHANLHOTO BNAMBY MalwunHHOro nepeknagy (M) Onlinedoctranslator Ta Deepl Translate
Ha AKICTb Nepefavi TEKCTIB y ranysi ncvxiatpii. 3ragaHa AKICTb OLiHIOBAaNACh WAAXOM BU3HAYEHHA KiNbKOCTI MOMWAOK Ta npa-
BWIbHOCTI BiATBOPEHHA rasy3eBuX TEPMIHONOMYHMX OAMHMLb. Cy4acHWIt nepeknasaLbKkuit pUHOK NPOMOHYE BENUKY KibKiCTb
pi3HOMaHITHMX OHNaMH-NepPeKNaAaYiB, AKi MOKYTb ONOMOITM Ta MPUCKOPUTU NEPEKAA TEKCTIB y ranysi ncuxiaTpii, Aka NocTilHO
PO3BMBAETLCSA, EBO/IOLLIOHYE Ta 3MIHIOETCA. BaXK/IMBO BCTAaHOBUTH, UM € Pi3HULA B edeKTUBHOCTI pisHMX cuctem M. Mig yac
NPOBEAEHHA eKCNePUMEHTANbHOTO AOCAIAKEHHA MU CHOPMY/IHOBANM MOTO TinoTesy, 06panyn TEKCT NCUXiaTPUYHOT TEMATUKM, Ha-
CUYEHWIA raNy3eBO0 TEPMIHOOTIEID, YK/1AM LLBOMOBHMI CIOBHUK HAa OCHOBI 06paHOro TeKcTy, Biaibpanu cuctemm MI, BcTaHOBH-
I NpoLLeAypy OLiHIOBAHHA MOMW/OK, NPOBENM aHaNi3 TEKCTIB Nepeknay Woao nepeaadi OCHOBHOrO 3MICTy Ta AKOCTI nepegadi
NCUXiaTPUYHOT TePMIHONOTIT, 34IMCHUAN KiNbKiCHY 0B6POBKY eKCNnepUMEeHTaNbHMUX AaHUX | YHAOYHWUAM OTPUMAHI HAaMKM Pe3y/bTaTh
B TabMLAX, NICAA YOO OLHUAM eMNiPUYHI AaHi | chopMyOBanM BUCHOBKM. B pe3y/ibTaTi NpoBeAeHHsA eKCNepUMEHTY NiATBEPAN-
NucA rinoTesa: pisHi cuctemum MU 3abe3nedyroTb pisHY AKICTb Nepeknagy TEKCTY y ranysi ncuxiaTpii. 3a pesynbraTamu 40OCHIAKEHHS
CUCTEMOIO MALUMHHOTO NepeKnajy, Wo AeMOHCTPYE HaWKpalli pe3ynbtaTi y ranysi ncuxiatpii ctana Deepl Translate. Mpote nig,
4ac BMKOPUCTAHHA LbOr0 OH/AMH-NEpeKajaya Bce OAHO Byau JONyLEHi MOMWIKM BCiX TUMiB, TOMY TaKi TEKCTW NOTpebytoTb
nocT-peAaryBaHHs. TakoX BCTaHOBNEHO iCHYBaHHA chepu Nepeknasy fka € Ba/IMBOK NPU NEPEKNAA] TEKCTIB Yy ranysi ncuxiatpii,
i AKOT He 3MOXKYTb HaBuuTUCA cuctemm MII. Llieto cdhepoto € NUTaHHA TaKTOBHOCTI, AKE NOTPebYE PO3yMiHHA HIOAHCIB TEKCTY Opy-
riHany Ta NpeAMeTHMX 3HaHb.

KntouoBi cnosa: excriepumeHmarnsHe 00CAiOXeHHSA, MawuHHUL nepekaad, ncuxiampis, ncuxiampuyHa mepmiHonozis.
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1. BCTYII

AKTyaJlbHIiCTBb JOCHiKeHHS 0O0YMOBJIIOETHCS
noTpe600 po3BUTKY NcuxiaTpii B YKpaiHi i HasBHICTIO
BiZIOBIJHUX IlepejyMOB B aHIVIOMOBHMX HayKOBHUX
npaysx, ki noTpe6yoTh nepekaagy. CyyacHUi nepe-
KJIaJlad BUKOPUCTOBYE BCi MOXKJIUBI METOAH, BKJIIOUHO
3 MallMHHUM IlepekJagoM (MII), TekcTH sIKOro BiH Io-
TiMm pefarye. [IpoTe 6araTo TepMiHiB Ta MOHATH y ra-
Jy3i ncuxiaTpii Hapa3i € HOBUMH, i MOXKYTb MaTHU abo
JeKisbKa BapiaHTIiB mepeksajy, abo »OJHOTO, TOMY
CJIiJL LOCJAIAUTH, XapakTep noMuaok cucrtem MII i Bu-
3HAUUTHU CTYIiHb iX cepio3HocTi. Cuctemu MII MOXyTb
3HAYHO MOJIETIIUTH Ta IPUCKOPUTHU pOOOTY Nepeksia-
Jlaya, 110 € BaXX/JIMBUM, 3Ba)Kal0UM Ha 06CAT Mpalb, ki
HeoOXxifiHO mepek/acTd. OJHaK TYT NMOCTAa€ NMUTAHHSA
CHiBBiJIHOIIEHHS IIBHU/KOCTI 1 AKOCTI, y 3B’I3Ky 3 YUM
aKTyaJIbHOIO € NMpo6JseMa A0CipKeHHsI OPiBHAIbHOI
edpexkTuBHOCTI pidHux cucteM MIIL. Ham Banocs 3Hau-
TU BITUM3HSHI Ta 3apyOiXKHI J0CTiIXKeHHS, TPUCBSYEHi
BUBUYEHHIO Iiiei mpo6aeMu [2-4; 12], npoTe TaM BUBYa-
Jacd iHi ransysi.

MeTa pociifP)keHHSl MOJIATA€ Y BUBYEHHI NOpiB-
HAJbHOTO BIUIUBY cucteM MII Ha gkicTb nepekangy
TEKCTIB y rajysi ncuxiaTpil LuigaxoM NOPiBHAHHA TeEK-
CTiB [lepekJaly ABoMa pisHUMHU cucTeMaMu MII, a came
Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate.

Peanizanis cdopmynboBaHoi MeTH nepebadae BU-
pilieHHA 1iyIol HU3KM 3aBaH b :

- cdopMytOBaTH rinoTe3y AOCIiPKeHHS;

- 006paTu TeKCT y raiaysi ncuxiaTpii, HacuueHui ra-
JIy3€BOI0 TEpPMIiHOJIOTIENO;

- YKJAacTH [JIBOMOBHHUN (aHIVIO-yKpaiHCbKUN Ta
YKpaiHCbKO-aHIJIIMCbKHM) CJIOBHUK Ha OCHOBi 06paHo-
o TEKCTY 3 KJIDYOBOI TEPMIHOJIOTIE Y rany3i NCcuxi-
aTpii;

- Bisi6bpaTtu cuctemu MII;

— BCTAaHOBUTH NpoLeAypY OLIHIOBAaHHA SAKOCTI Ile-
peZadi 3MicTy Ta NCUXiaTPUYHOI TEPMIiHOJIOTII y TeK-
CTax NepeKJaay;

- IPOBECTHU aHaJ/li3 TeKCTIB NepeKJaAy AJs BU3HA-
YeHHd AKOCTI nepefadi 3MICTy TEKCTy OpUTriHady Ta
TepMiHoJ0Tii;

- 3AiHCHUTHU KiJIbKiCHY 06POOKY eKCcllepuMeHTalb-
HUX JJAHUX TAQ YHAOUYHUTH OTPUMaHI pe3ysbTaTH y BU-
IJIs1/1i TabJ/IUIb;

- IPOBECTH iHTepIpeTauiln OofepKaHUX eMIipuy-
HUX JaHUX;

- chopMy/I0OBaTH BUCHOBKM Ta NMepPCHEKTUBHU IIO-
JabIIUX JOCIIPKEHb.

O6’€eKTOM JOCHiI)KeHHS] BHUCTYNAE ePEeKTUB-
Hicte MII gs1g nepepadi 3MicTy cneniasi3oBaHUX TeK-
CTiB.

[IpegMeToM JocaipkeHHS € BUBYEHHS MOPIB-
HAJIbHOTO BIUIMBY BUKOPUCTaHHA ABOX cucteM MII
(Onlinedoctranslator ta DeepL Translate) Ha IKiCTb Ie-
peKafy TeKCTIiB y raaysi ncuxiaTpil.

MaTepiasoM [OCHIKEHHS € TEKCTU NepeKJia-
Jy YKpaiHCBKOI0 MOBOIO aHIJIOMOBHOTO TEKCTY, HAaCHU-
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YeHOro NCHUXiaTPUYHOIO TEePMiHOJIOTIEN, HA TeMy ICU-
xiuHoro 370poB’s [8], 3arasbHUM ob6csrom 30 TUcCAY
3HakiB 6e3 npo6binis, skui mictuB 200 TepMiHoIOTIU-
HUX OJMHULb NCUXiaTPUYHOI TEMATHUKH.

[IpeameT focaifpKkeHHs, HOro MeTa Ta 3aBJaHHA 3Y-
MOBHUJIM BUKOPUCTAHHA HU3KU M eTO /[ iB, TaKUX fIK
NpoBeJileHHS KOHTPOJIbHUX NepeKJIa/iiB TEKCTY OpHri-
HaJly 3aco6aMu jBoxX o6paHux cucteM MII, a TaKox Kisb-
KicHUlI MeToJi 06pOOKM eKCIHePHUMEHTANbHUX JAaHUX
JIJ1s BCTAHOBJIEHHSA AKOCTI Nepeja4i 3MiCTy Ta OCHOBHOI
[ICUXIaTPUYHOI TEPMIHOJIOTII Yy TEKCTax lepeKaaay CUC-
TeM MII Onlinedoctranslator ta DeepL Translate.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

ExcnepuMeHTa/bHe AOCIiKeHHs 6yJ0 opraHiso-
BaHO y JleKinbKa eTamiB [1; 5]:

1. miroToBYMH, B Mexax sIKOro MU cpopMyJ/IroBalIU
rinoTe3y gocuimKeHHs1, obpanu JBi cuctemu MII, s1ki €
JlilepaMy Ha PUHKY IepeKk/aalbKuX TeXHOJIOTiH mo-
ai6Horo tuny (Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate) i
BCTAaHOBUJIU KpUTePii OL[iHIOBaHHA TEKCTIB NIepeKaaay;

2. BUKOHAaBYHMH, B MeXax SIKOI'0 MU 3/iICHUJIN Nlepe-
KJIaJl 06paHOro HaMHU TEKCTY Y rajaysi ncuxiaTpii 3aco-
6amu 3raZiaHux cucteM MII Ta yKJaau aHIJI0-yKpaiH-
CbKUH Ta YKPAIHChKO-aHIIIACbKUIN CIOBHUKH, 3arajb-
HUM 06c¢csiroM 200 TepMiHOJIOTIUHUX OIUHUILb;

3. 3aBeplIaJIbHUH, B MeXaX SIKOI0 MU IPOBeJH BCi
HeoOxiHI 064YHC/IeHHs, a TaKOXX NpoaHasi3yBasu i iH-
TeplpeTyBa/id OJep:KaHi eKCllepUMeHTa/IbHI AaHi Ta
chopMy/0BaJM BUCHOBKM Ta INepCHeKTUBU I0JaJb-
LIKX JOCaIIKEHb.

linome3sa, cbopMy/ibOBaHa Ha MOYATKy MPOBEJEH-
HA eKCIepUMEeHTAJIbHOI0 [OCJIJPKeHHs, BUIJIAJAIA
HAaCTYNHUM YUHOM: pi3Hi cuctemu MII, npucyTHi Ha cy-
YaCHOMY PHUHKY MepekJaJalbKuxX iHPpopMaliliHo-Ko-
MyHiKalilHUX TEXHOJIOTiH, 3a6e3ne4yI0Th pPi3HY AKICTb
repekJiaZy TeKCTIB y raaysi ncuxiaTpii, AKy MOXKHa BU-
MIpATH UJIAXOM BCTAaHOBJIEHHSI KIJIBKOCTI MOMUJIOK Y
KOXXHOMY TeKCTI IepeKJaZly, a TAKOX LIJIAXOM BU3Ha-
YeHHH BiZICOTKY NPaBUJILHOCTI Nlepesayi TepMiHOJIOTII.

Jlo HeBapiliOBaHMX YMOB HAlLIOTO eKCIepHUMeH-
TaJbHOI'O JOCJIJPKEHHS HaJeXalud o6paHUH HaMu
TEKCT OpUTiHa/y y rajysi ncuxiatpii Ta ekcriepuMeH-
TaTop (aBTOp po6OTH).

BapiiloBaHOI0 YMOBOIO [JOC/i/)KEHHS € cucTema
MII - Onlinedoctranslator abo DeepL Translate.

[licns peTenbHOTO aHasi3y Mojiesed OIiHIOBaHHSA
TEKCTIB IepekJajy, MU obpanu cuctemy [5; 6], ska
BKJIIOYA€E TPY KaTeropil IOMUJIOK:

(1) moMusKHM, L0 BHUKPHUBJAKTH 3MICT TEKCTY
OpUriHa/ly, 3a KOXHY TaKy IIOMUJIKY HapaxOBYETbCH
1 wrpadHut 6as;

(2) moMusKH, 1[0 3a NMEBHUX OOCTAaBUH MOXYTb
3MIHUTU 3MICT OpUriHaMy, 3a dAKi HapaXOBYETbLCHA
0,5 wrpadHoro 6any;

(3) noMuJIKY, 1110 HECYTTEBO 3MiHIOIOTb TEKCT OpPHU-
riHasy (rpaMaTuuHi, CTU/IICTUYHI MOMUJIKHU TOLIO), 32
sKi HapaxoByeTbcs 0,1 mTpadHoro 6any
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AxicTe mepejadi TepMiHOJIOTII BCTaHOBJOBAIACH
LIJIAXOM BU3HA4Y€HHH BiZICOTKY NPaBUJIBHOCTI Nlepesa-
4i TepMiHiB.

Mu nepexksiajivd 06paHUN HAMU TEKCT 3aC06aMU BOX
cucteM MII - Onlinedoctranslator ta DeepL Translate,
a TAKOX CKJIaJIM ABOMOBHUH (aHIVIO-YKpaiHCbKUN Ta
YKpaiHCbKO-aHIJIIUCbKUN) CJIOBHUK MCUXiaTpUYHOI
TepMiHOJIO0Tii Y IbOMY TEKCTI.

CyyacHi cuctemu MII nocTiiHO pO3BUBAIOThHCS Ta
OHOBJIIOIOTHCH, 3aBJAKH 4YOMYy MepeK/aJ, TEeKCTIB y
6araTbox rajyssix € Z0BoJii BipHUM i3 MiHiMaJsbHOMO
KiJIbKicTI0 iHpOpMaLifHUX TOMUJIOK HaBiTh 6e3 3aBaH-
TaXeHH$ CIeLiaJbHOTO ABOMOBHOIO CIUCKY TepMiHIB
nepekjajgadeM [putri]. [Ipote ranysp ncuxiaTpii He
BiZJHOCUTBCA [10 TAKUX, OCKIJIbKY BOHA € [J0BOJII HOBOIO,
a TaKoXX MOCTIMHO J0/1a€ HOBi TepMiHU 1 OHOBJIIOE YU
3aMiHIo€ cTtapi. Yepes ne cuctemu MII Moy Th 3acToco-
ByBaTH IOMHUJIKOBO CTapi TepMiHU 4M HEBIpHO afanTy-
BaTH HOBI, 60 He icHye eAMHOI nocTiiiHO BipHOI cucTe-
MM eKBiBaJIeHTiB. Lle Moke 3Ha4YHO BIVIMHYTH Ha pO3y-
MiHHS TeKCTy npodecioHasamu ranysi Ta iHTepnpeTa-
1[if0 TOJIOBHUX ifiell. Oco6/IMBO, SIKIO TEKCT 3aCyAXKYe
YU MIOSICHIOE HETOYHICTb CTApOro TepMiHy Ta HABOAUTb
NpUKJIaJ, HOBOTO, ane cuctema MII npofoBxKye BxKUBa-
TH TiJIbKU cTapuil. Lle 6ys1a ofjHa 3 npo6JieM, 3 IKOI0 MU
3ITKHY/IMCA MiJ Yac HAloro AOC/iAKeHH.

Jpyroio npo6seMoro cTaB NepekJaJ abpesiaTyp.
Lleit MOMEHT MoXKe O6YTH BaXKKMM HaBiTb AJis npodeciii-
HOTO IlepeKJiajiaya, aJke Tpeba nepeBipuTH, sAKi abpe-
BiaTypy 3aKpilUJIUCA Yy MOBI TEKCTY OpUTiHaJy, a AKi
€ HoBUMU. Ha gopavy o uboro cuctemu MII MOXyTh
TaKOX IepeJlaBaTy JiTepu B abpeBiaTypi OGYKBaJbHO,
a He 3TiZiHO 3 HA3BOMO, @ TAKOX OYTH HENOCTIMHUMHU Y
TOMY, IK BOHU NlepeKJ/IaZlaloTh OHY U Ty caMy abpeBia-
TYpY B OJHOMY ¥ TOMY  TeKcTi. Lle Moke CIpUYMHUTHU
IJIyTaHUHY, Ky OyZe BaXKKO pO3IIyTaTH HaBIiThb MiJ
4yac peJaryBaHHs.

TpeTboto npo6seMO0 MOIJIM CTAaTH Ha3BU HAyKo-
BUX CTaTeH, calTiB, opranisauiit Touo. Tpeba 6yso ne-
peBipUTH, YU 3MOXKe 3a KOHTeKCcToM cucteMa MII 3po-
3yMiTH, IKi Ha3BU He Tpeba NepekIa[aTy, ski Tpeba, a
AKi Oy/le nepeKJiaJleHo 3aHa/[TO OYKBaJIbHO.

[IpoTe HalrosoBHilOK MPo6IEMOIO NIPU NepeKJIa-
J1 TEKCTIB y rajysi ncuxiatpili yepes Ky cuctemu MII
HaBpsJ Y4 KOJIM-HeOYAb 3MOXKYThb IOBHICTIO 3aMiHUTH
nepekJiajiayiB, € npob6jeMa TaKTOBHOCTI M TOJIepaHT-
HocTi. Taki TEKCTH ONUCYIOTb NPOOGJIEMH, 1[0 MOXKYThb
3a4eNnuTH Ta 3/1aTUCA rPyOUMU i HABiTh MPOBOKaIili-
HUMH, SIKIO IX INepekJacTH 6e3 HaJeXHOro TaKTy.
MoBa #ifie He Ti/IbKK PO BUKOPUCTAHHS TePMiHiB, ae
1 mpo no6yZ0By peuyeHb Ta BUOIp OMUCOBUX CJiB.

Yce nepepaxoBaHe BUllle MOXe BIUIMHYTH Ha AKICTb
Ta npodeciliny HafilHICTL TekcTy nepeksagy. Tomy
HaMM Oy/I0 NOCTaBJIEHO 3aBJJaHHSl NepeBipUTH TEKCT
Ha pi3Hi TUNU NOTEeHLiMHUX MOMUJIOK. /I Kpalloro
pO3yMiHH4, Ae Ta AKi IOMUJKU ¥ TeKCTaxX raaysi ncu-
xiaTpii, BUKOHaHUX cucteMamu MII, caif wykaTty, Mu
BUBYMJIY BiAnoBiaHi MaTepianu [7-10].
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OTxe, MU peTesJIbHO NpoaHaJi3yBaJi NepekJaje-
Hi TEKCTU Ta MOpaxyBasd KiJbKicTb mTpadHUX 6asiB
[0 KOXKHiM 3 TPbOX KaTeropiit moMunok (JUB. BULE), a
TaKOX 3arajibHy KiJIbKiCTb IOMUJIOK B KO)KHOMY 3 TeK-
CTiB i ykJs1asiu Tabsuio 1.
Tabauys 1
IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTH 3arajibHOi NIPaBUJIbHOCTI
nepexkJ/iaAy TeKCTy y rajysi ncuxiarpii cucremMmoro
MII Onlinedoctranslator Ta cuctemor MII DeepL
Translate
Table 1
Comparative results of the overall accuracy of text
translation in the field of psychiatry by the MT
Onlinedoctranslator and MT DeepL Translate

Kateropii Kinbkictb . Kinbkictb 4 .
HOMUAOK wrpadHux 6anis wrpadHux 6anis | PisHMUA
(Onlinedoctranslator) | (DeepL Translate)
1 KaTteropis 73,0 29,0 44,0
2 KaTeropis 30,0 30,5 0,5
3 Kateropis 2,3 4,7 2,4
63”:::’?:;:::0) 105,3 64,2 41,1

Sk BumsMBaEe 3 Tabuuni 1, 3arajbHa KiJbKiCTb
wrtpadHux 6aniB, Ky Habpana cucrtema DeepL
Translate ctaHOBUTbB 64,2 6asa nopiBHsiHO 3i 105,3 6a-
JlaMy, siki HabpaJsia cuctema Onlinedoctranslator, 110 Ha
41,1 6anu Buie 3a DeepL Translate. To6To 3arajsibHa
edpextuBHicTb Deepl Translate 6inpu Hixk y 1,6 pasiB
Bulla, HiX Onlinedoctranslator. Xo4ya y TeKcTi mepe-
kJaay DeepL kinbkicThb mwTpadHUX 6asliB 32 TOMUJIKU
Jpyroi Ta TpeTbOi KaTeropii HeCyTTEBO MepeBUILYE
KiJIbKicTh Takux wtpadHux 6aiiB (Ha 0,5 Ta 2,4 6anu
BianmoBigHO) y TekcTi nepeksany Onlinedoctranslator,
ajle B OCTAaHHbOMY KiJbKicTh mTpadHUX 6atiB 3a mno-
MUJIKA Ilepliol KaTeropii IepeBUILYyeE IOKa3HUKU
DeepL Translate Ha 44 6asy, 110 € 3HAYHOIO Pi3HUIEIO.
To6To, mpu nepesadi roJIOBHOr0 3MiCTy TEKCTY OPHTi-
Hany ebekTuBHicTb DeepL Translate y 2,5 pasiB Buila,
Hix Onlinedoctranslator. PisHuns x y nutomiit Basi no-
MUJIOK ApYyTrol KaTeropii € HaCTiJIbKU He3HAYHO!O, 1110 il
MOXHa BBOXKaTH OJHAKOBOIO.

OTxe, 3a pe3dy/bTaTaMU Iepuiol YaCTUHU JOCJi-
JOKeHHs Kpauoro cuctemoro MII 3 ABOX, AKI MU [0CIIi-
Jxyemo, ctana Deepl Translate, mpoAeMOHCTPYBaBIIH
3HAYHY pPIi3HUII0 MiX 3arajbHOI0 KiJbKicTiO mTpad-
HUX 6ajniB Ta wrpadHUx 6GasiB mepuioi kaTeropii, i
He3HAyHO pi3HUIEeI0 MiX KinbKicTio mwTpadHUx Oa-
JIiB 3a MOMUJIKM Apyroi kateropil. Takox, xo4a 3a no-
MUWJIKHM TpeTboi KaTeropii 6ysio0 HapaxoBaHO 6iJibllie
6aJ1iB MiJi Yac HAIIOTO AOCJiP)KEHHsSI MU HE BUPAXOBY-
BaJIy CKIJIbKU i3 IOMUJIOK TPETHOI0 KaTeropii y TeKCTi
nepek/jaJy BUKOHAHOTO CUCTEMOK MAaUIMHHOTO Ie-
peksany DeepL Translate, 6ysu 3po6JseHi cucTeMoro
Onlinedoctranslator, aje K HDOMHJKUA JBOX iHIIHX,
6i/71p1II 3HAYHUX KaTeropiu.

HacTynHHUM KpOKOM HalLIOro A0CaipkeHHs OyB aHa-
JIi3 MPaBUJILHOCTI BiATBOPEHHS IICUXIaTPUYHOI TepMi-
HOJIOTI] y TEeKCTax NepeKJaaay.
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Y Tabauni 2 yHao4YHeHO BiJICOTKOBe CHiBBifjHO-
LIeHHA MPaBUJBHOCTI Iepejadi NCUXiaTpUYHOI Tep-
MiHoJorii 3aco6aMy CHUCTEM MaUIMHHOIO MepeKJaary
Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate.

Tabauys 2
IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTHU NPAaBUJIBHOCTI lepeja-
4i ncuxiaTpu4Hoi TepmiHoJiorii cucremamu MII
Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate
Table 2
Comparative results of the accuracy of translation
of psychiatric terminology by MT systems
Onlinedoctranslator and DeepL Translatet

Onlinedoctranslator | Deepl Translate | PisHuusa

BifcoToK BipHO
nepeknageHnx
TEPMIHONOTIYHMX
OAVHWLD

62% 66% 4%

BiacoToK HeBipHO
nepeknageHmx
TEPMIHONOFIYHUX
OAMHULb

38% 34% 4%

fAx BUNIMBaE 3 TabUL| 2, BiAICOTOK NPaBUJIbHO Me-
penaHoi TepMiHoiorii cuctremoro MII DeepL Translate
€ HecyTTeBO BULIUM (4%) 3a aHa/IOTiYHUN NMOKAa3HUK
cuctemu MII Onlinedoctranslator. Xo4a xojeH i3 pe-
3yJIbTATIB He IOTATYE HaBITh A0 piBHA «A06pe» (70%),
06u1/Bi cucTeMU 3MOTJIU BipHO MepeKJIacTH GiJblile Mo-
JIOBUHU TePMiHiB, CIUPaIOYUCh TiJIbKU Ha iHopMaIiito
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sKa 6yJia B HUX 3aKJafieHa IXHIMU po3poOHUKaMHU, 6e3
Jl0AATKOBOTO CJIOBHMKA TepMiHiB. BpaxoByoun, 1o i
MOKa3HUK HEeBIpHO NepekJ/aJeHux TepMiHiB y DeeplL
Translate € Ha 4% kpaluii, MoXKHa 3pOGUTH BUCHOBOK,
o 1 cucteMa nepeBaxae Onlinedoctranslator i npu
nepejadi TepMiHosorii.

3. BUCHOBKH TA IEPCIIEKTUBH IMOJA/IBIINX
JOCIIAXKEHDb

OT>xe, MU AN BUCHOBKY, 110 MiJ] 4ac NPOBe/eH-
Hsl eKCIlepHMeHTa/IbHOT O A0C]ipKkeHHsI cGopMy/IboBa-
Ha HaMHU rinore3a migTBepAuaca: pisHi cuctemu MII,
HasBHI Ha Cy4acHOMY pUHKY IlepeKJajalbKux iHpop-
MaliliHO-KOMYHIKal[ilHUX TeXHOoJIOTiN AilicHO 3a6e3-
[eYyI0Thb Pi3HY AKICTb llepeKJaLy TeKCTIB y rajaysi ncu-
xiaTpii, AKy HaM BJaJIoCd BUMIPATH LIJIAXOM BCTAHOB-
JIEHHSl KIJIBKOCTI NOMHUJIOK y KOXXHOMY BUKOHAHOMY
nepekJiaJly, a TAaK0oX ILJISIXOM 00paxyBaHHs 3arajlbHOT0
BiZICOTKY IPaBUJILHOCTI Ilepeayi TepMiHOJIOTII y ray-
3i ncuxiaTpii. Kpauuii pe3ynbTat 3a 060Ma napameTpa-
MU npojeMoHcTpyBasa cucreMa MII Deepl Translate,
ofHaK i 1l TekcTUu mepekasly NOTPeOYIOTh 3HAYHOIO
MOCT-peJilaryBaHHs, 0co6JiuBO ¥ chepi TepmiHoIOTiI.

[lepcnekTHBa HaUIMX NOAAJIBIIUX AOCIIKEHb
N0JIAITA€ Y BUBYEHHI BIVIMBY 3aCTOCYBAaHHA iHIIUX CUC-
TeM MII Ha fAIKicTb nepekJiaZly TEKCTIB y raaysi ncuxia-
Tpil Ta B iHIIKX rany3sx, a TAKOXK y 36i/bIIeHH] 06cAry
MaTepiany LOCaiPKeHHS.
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AN EXPERIMENTAL STUDY OF THE IMPACT OF MACHINE TRANSLATION
ON TRANSLATION QUALITY

The article is devoted to the study of the impact of machine translation (MT) engines (Onlinedoctranslator and Deepl
Translate) on the quality of target text in the field of psychiatry. The translation quality was determined by the number of errors
and quality of rendering psychiatric terminology. The modern translation market offers many online engines designed to help with
and accelerate the translation of texts in the field of psychiatry, which is in a state of constant developing, evolution and changes.
It is important to determine whether there is a difference in the efficiency of different MT engines. In conducting our research, we
formulated a hypothesis, selected a psychiatric text rich in psychiatric terminology, compiled a bilingual dictionary based on the
selected text, selected MT engines and the procedure of evaluating errors, analyzed target texts in terms of general quality and
psychiatric terminology, processed the experimental data and represented the results in tables providing an expert assessment of
the empirical data and formulated conclusions. In conducting the experiment, the hypothesis was confirmed: different MT engines
provide different quality of translation. According to the results of the study, Deepl Translate was found to be more efficient.
However, errors of all types still occur, so a thorough post-editing of the target texts is required. It was also found that there is an
important area in the field of psychiatry, which the researched MT systems cannot cope with. This area is a matter of tact, which
requires an understanding of the nuances of the source text and appropriate subject knowledge.

Key words: experimental research, field of psychiatry, machine translation, psychiatric terminology.
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